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AHOmauis. AzgpapHa 2asny3b € Kamari3amopoM po38UMKY C8imoeoi eKOHOMIKU.
LocsieHeHHS CinbCcbKo20 20crodapcmea 8 a25106arbHOMY KOHMEKCMI 8aXK0O rnepeoyiHumu.
OckinbKu mixkHapoOHa KoMyHikauisi eidigpae Krno4osy posib 8 bi3Heci, y ¢boKycCi fiHesicmie
rnocmae came repekriad mepmiHie - 00UHUUb, 5Ki 3a8X0u cmaHoegusiu coboro mpyoHowWw rnpu
iHmepnpemaduji. Y cmammi po3ansHymo creyugbiky HiMeubKoi mepMiHomoaii agpapHoi
2anysi, suceimneHo noasnsaou niHeeicmie Ha rnepeknadaybki mpaHcgopmauii sk 0OUH i3
npodykmugHuUX Memodie nepeknady, rnpoaHasnizogaHo mpyoHowi nepeknady ghaxoeoi
JIeKCUKU ma HagedeHo rpuknadu riepeknady azspapHuUXx 6a2amoKOMMOHEHMHUX MepMIiHie.
3 oensdy Ha me, wo aspapHa 2arny3b CMPIMKO | QUHaMi4YHO PO3BUBAEMbLCS 8 yMOo8ax
anobarnisauii, npobnema yHibikauii mepmiHonozaii ma ii adekeamHul rnepekriad 3aexou
6ydymb akmyarnbHUMU.

Knroyoei cnoea: mpaHcoopmauil, ghaxoea riekcuka, OeHomauis, KoHomauis,
KOHKpemua3aujisi, 2zeHepariisayisi, ekgigasieHmHicmb

daxoBi TEPMIHWN € KINIOYOBOK CKI1a0BOK HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB | CTAHOBMATb
OOHY 3 TOSIOBHUX TPYAHOLLIB IX Mepeknagy 3 ornagy Ha CBOK HEOLHO3HAYHICTb,
BIICYTHICTb Y MOBI nepekragy BianoBiaHWKIB HOBUX TEPMIHIB, a8 TaKOX NeBHI BiAMIHHOCTI
npouecy TEPMIHOTBOPEHHSA B HiIMeLbKil Ta yKpalHCbKI MOBaXx.

bBinbwicTe nNIHrBICTIB NiAKpecniowTb, WO afeKBaTHUW nepeknag TepMiHiB
nepenbavae, B nepuy 4vepry, BigMiHHMX 3HaHb nepekrnagada Tiel ranysi Hayku abo
TEXHIKW, A0 SKOI HanexuTb BUXIOHWW TEKCT, i, No-gpyre, poO3yMiHHSA 3MICTy TepMiHiB
BUXIOHOK MOBOI i 3HaAHHA d)axoBOi TepMiHOMOril pigHOK MOBOK. fAK 3a3Hadvae
A. KoBaneHko, npu nepekragi HayKoOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu Baxnuee 3Ha4YEeHHS Mae
B3aEMOfid TepMiHa 3 KOHTEKCTOM, B SKOMY BiH PO3KpPWBAE CBOE NEKCUYHE 3HAYEHHS
[2, c. 65], agXe nuLe B KOHTEKCTI MOXHa 3p03YyMIiTW, 40 AKOI KOHKPETHOI ranysi 3HaHb
HaneXxuTb JaHWUW TEPMIH i BigNOBIOHO NepeknacTu MOoro 3a AONOMOror MakcumManbHO
Onn3bKoro ekeiBaneHTy y MoBi nepeknagy. Tomy A. KoBaneHko BMAINsEe aBa etanu y
npoueci Nnepeknagy TePMIHIB: NepLnmn — Lie 3'sCyBaHHS 3HA4YEHHSA TepMiHa Y KOHTEKCTI,
a apyrmn — ue nepekrag 3Ha4yeHHs pigHO MOBOIO.

AKTyanbHicTb gocnigkeHHA. Po3BUTOK arpapHoi ranysi nepegbayae He nuwe
€KOHOMIYHe NPOoLBITAHHA CiNIbCLKOro rocrnoapcTea Ta Aep)KaBu B LiNIOMyY, a N CTBOPHOE
YMOBW AN AOCNIgKEHb B NiHIBICTUYHOMY acnekTi 4isnbHOCTI ranysi, a came nepeknagi
TepmiHiB. lNpn nepeknagi HaykOBO-TEXHIYHOI fiTepaTypy HU3KOK aBTOPIB MPUNHATO
3acTtocoByBaTU nMeBHi TpaHcdopmauii 3 MeTOw [LOOCArHEHHS afdeKkBaTHOCTI i
ekBiBaneHTHocTi. [oci nuTaHHA nepeknagaubkux TpaHcdopmauin € ogHUM 3
HanBaXXNMBILLUMX acnekTiB nepeknagaubkol Teopil, i HeBig EMHUM KOMMOHEHTOM MNpw
AOCIioKeHHI MeToAiB Ta NpuUroMIB nepeknaay.

AHania ocTtaHHiX gocnigkeHb i nyobnikauin. [ocnigpkeHHo nepeknagaubkux
npunomiBe Ta cnocobiB [OOCArHEHHs adeKkBaTHOCTI nepeknagy LUinbOBOro TEKCTY
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npuceadyeBann cBoi npaui Taki niHreictn, gk J1. C. bapxyaapos, B. H. Komicapos,
A. N. Peukep, O. O. CenisaHosa.

MeTor0 focnimKeHHs € NnpoaHarnisyBaTu Ta cMCcTeMaTnadyBaTh NNIEKCUKO-rpaMaTUYHI
TpaHcdopMmauii, okpecnuTu cneumdiky Ta BU3Ha4YnTN 0COBANBOCTI Nepeknaay arpapHux
TEPMIHIB.

MaTepianu i meToamn gocnimkeHHA. Y xoai OOCNIOKEHHA 3aCTOCOBAHO HACTYIHI
MeTOAN: aHani3, CUHTE3, y3arasibHeHHs, cuctemaTmaadis.

Pe3ynbTaTtn pgocnigxeHHs. [locarHeHHsa agekBaTHOCTI nepeknany 6esnocepeaHbo
3anexuTb Bi YMiHb nepeknagaya BipHO BU3HAYMTU CBOEPIOHICTb TEKCTY opuriHany Ta
BUKOpUCTATH nepeknagaubki TpaHcopmauil. PoarnaHemo Knacudikauito
nepeknagaubknx TpaHcdopmauin, 3anponoHoBaHy O. CeniBaHoBow. JIiHrBIiCT
BUOKPEMITIOE TaKi Nepekrnagaubki TpaHcdopmauil: popmarnbHi, opMasribHO-3MICTOBI Ta
nparmaTuyHi [4, c. 87].

KoXHuUK i3 uux TuniB TpaHcopMauin npeacraBneHnt OANHULAMN PiI3HUX MOBHUX
piBHiB: ®opmanbHi TpaHcdopmauii nepeabadaoTe Moaudikauito dopMM TEKCTOBUX
YacTMH B nepeknagi 6e3 3miHM 3micTy opuriHany. Ha doHeTnyHomy piBHi: 1)
TpaHcKkpunuia; 2) TpaHcniTepadis; 3) doHorpacdidyHa 3amiHa 3a Tpaguuietro. Ha
CNoBOTBIPHOMY piBHi: 1) CNOBOTBipHE KanbKyBaHHSA; 2) iHBEpCia CKMagoBUX YacTuH
cnosa. Ha nekcmMyHoMy piBHi 3MiHM bOpMKU penpes3eHTOBaHi BigNOBIAHNMKAMUW B iHLUIN
MOBi 3 OJHAKOBMM CMWUCMIOBMM HarnoBHeHHAM. Ha MopdonoriyHomy piBHi: 1)
KaTteropinHa 3amiHa ©e3 CNOTBOPEHHS 3MICTy; 2) 3MiHa YacTMHM MOBW; 3) 3aMiHa
MOPAOSIOriYHUX 3aCOBIB NTEKCUYHUMMU; 4) YCYHEHHS YUY BUHUKHEHHS SIBULLLIA TPaHCNo3uLii
yucna, vacy, cnocoby Ail Towo, Ha BigMiHY Big opuriHany. Ha CMHTakCU4YHOMY piBHi:
3aMiH/ CMHTaKCUYHOro 3B'A3KY Yy CIOBOCMOMYKax i peyeHHAX aHadopuyHuMKU ¢
eninTUYHMMM 3aMiHaMmn, ob6’efHaHHS Ta YNeHyBaHHSA peyeHb 3i 36epexXeHHAM 3MICTY,
ONYyLLEHHA Ta foAaBaHHA MOBHUX OAMHULL abo KOHCTPYKLIN, SKi He 3MIHIOTb 3MICTY
nepeknaay.

dopmanbHO-3MICTOBI TpaHchopMauii nepegdayaoTb 3MiHY K POpPMK, TakK i 3MICTY.
Ha cdboHeTu4yHOMYy piBHI TpaHcdopMauil BnacTmei 34e06inbLworo noeTMyHUM Tekctam. Ha
NeKCUYHOMY piBHI hopMaribHO-3MICTOBI TpaHCcopMaLii MatoTb ABa NNaHN BUPaXEHHSA:
AEeHOTaTUBHUN Ta KOHOTATUBHUN. Y OEHOTAaTUBHOMY acCnekTi: CUHOHIMIYHI, METOHIMIYHI
(rinepoHimiyHi, riNOHIMIYHI, €KBOHIMIYHI TOLLO), KOHBEPCMUBHI, @ TaKOX aHTOHIMIYHI W1
MeTadpopuyHi  TpaHcdopmauii. Y  KOHOTAaTMBHOMY  acnekTi:  OUiHHO-EMOTMBHI,
EeKCNPecuBHI Ta YHKLIOHANbHO-CTUMICTUYHI 3MiHW. Ha mMopdonoriyHOMy piBHi:
KaTeropinHi 3amiHn, 3MiHM YaCTUHN MOBU, 3aMiHM rpaMaTUYHUX 3aCOBIB NNEKCUYHUMMN i T.
4., SKi TArHyTb 3a COBO0K0 3MiHM ceHCy. Ha piBHI CMHTaKCUYHOMY: 3aMiHa cnoBa CrnosTyKO
i HaBMakW, 3amiHa 3B’A3KiB B pPEYEeHHi, BUITyYEeHHSd, nepecTtaHoBka abo aonaBaHHS
€MEMEHTIB PEYEHHS Ta YaCTMH TEKCTY.

[MparmaTtnyHi TpaHcdopmalil, AKki aBTopKa TaKoX BIOHOCUTb [0 opmarnbHO-
3MICTOBUX Penpe3eHTyoTb 3MiHY dOpMK Ta 3MICTYy OO4MHULL TEKCTy abo TEeKCTOBMX
dparmMeHTiB, WO HauineHo Ha 36anaHcyBaHHA nNparMaTUYHOrO BNNUBY Nepeknagy Ha
LiNnbOBY ayauTOPItO Y CNiBBIAHECEHHI 3 OpUriHanom.

PoarnsHemo knacudikadito TepmiHiB 3a A. CynepaHcbkoto. JIiHMBICT BMAiNde Taki
rpynu TepmiHiB [5, c. 78].:

1) TepmiHn-crnoBa (BOHM BUpaxeHi eanHum crnoBom) - die Mohre — mopkea, der
Sellerie — cenepa, die Ergiebigkeit - ypoxatHicmb;

2) TepMiHu-cnoBocnony4deHHs: die Flihrung von Schlagkarten - nacrnopmus3auis
3emersib;

3) 6araToKOMMOHEHTHI TEpMiHM - Hammerpresse — npec-monom, Ritzenwelle — earn-
wecmepHs, der Greiferradschlepper — mpakmop 3 Koriecamu 3i wirnopamu.
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[MpoBigHMM cnocoboM YTBOPEHHS TEPMIHIB Y HiIMELbKI MOBiI € CNoOBOCKNagaHHS.
BinblwicTb arpapHuUX TepMiHiB cknagarwTb ABOKOMMOHEHTHI crnoBa. Hanpuknaa, das
Altlast — nokuHyma ninowa, Altbatterie — eidnpausogaHuli akymynsamop, die Arterhaltung
— 36epexxeHHs sudig, Bodenfilter — nons ¢hinbmpauii. Taka ocobnmBiCTb Ta CBOEPIAHICTb
CNOBOTBOPEHHS HiMeLbKNX CIliB YCKNaaHIOE Npouec nepeknaay Ta BuMarae peTesibHOro
nigbopy Hanbinblw peneBaHTHWX ekBiBaneHTiB. [Nepeknagay MycuTb He nulle ymino
BUOKPEMUTN KOMMOHEHTW Ta 3anpornoHyBaTW Mepeknag KOXHOro 3 HUX, a W maTu
AOCTaTHIN piBeHb (POHOBUX 3HAHb AJS1A 1X 3aCTOCYBaHHSA Npu nepeknagi cneundgiyvyHor
TEPMIHONOTIT, OCKINbKM HAyKOBO-TEXHIYHA NEKCUKa MaE YHi(hikoBaHUN xapakTep.

A. M. Peukep 3anponoHyBaB HacTyMHy KnacudikaLilo Nekcu4Hx TpaHcdopmaLin
[3, c. 122]: andbepeHuiania 3Ha4YeHb, KOHKPETM3aLlis 3Ha4YyeHb, reHepanisauis 3Ha4YeHb,
CMUCMOBUN PO3BUTOK, aHTOHIMIYHUIW MNepeknag, uiflicHe nepeTBOPEHHS, KOMMeHcauis
BTpaT B npoueci nepeknagy. KoHkpeTunaauis — ue 3amiHa criosa abo CrioBOCMNoOsy4YeHHS
3 BinblW LUMPOKMM 3HAYEHHSIM CrOBOM abo CroBOCMOMYYEHHAM 3 Binbll BY3bKUM
3HadeHHsMm [1, c. 134]. [HwuMn crnoBamu, KOHKpeTM3aLia nependadae 3amiHy pogoBoro
NOHATTA BMAoBUM. KOHKpeTusauito gudepeHuiloTs Ha ABa nigBuauM — MOBHY i
KOHTEeKCTyanbHy. KOHTEeKCTyanbHa KOHKpeTu3aUis 3anexuTb Bifi KOHKPETHOro TEKCTY i
3aCTOCOBYETbCA AS151 AOTPUMAHHSA CTUMIO | € eKCTPaniHrBiCTUYHUM KOMMOHEHTOM. [pun
MOBHI KOHKpeTu3aLil 30iINCHI0ETLCS 3aMiHa LUMPOKOrO MOHATTA 3 HACTYMNHUX MPUYMH:

- 32 HAABHOCTI Pi3HULi NEKCUYHOI CTPYKTYpPWY CNiB ABOX MOB (Npwu nepeknagi cnis: die
Ackerkrume — opHul wap, das Ausglechsgetriebe — dugbeperuian);

- BIACYTHICTb NEKCMYHOI OAMHULI, L0 Ma€ HACTINIbKM X LIMPOKE 3HAYEeHHS, LUO i
nepegaHa ognHuus (Hanpuknag, nepeknag Takmx giecnis, sk machen, kommen, lassen).
3acTocyBaHHS KOHTEKCTYyarnbHOI KOHKpeTu3aLlil NPoANKTOBAHO OCOBSIMBOCTAMM TEKCTY
opuriHany i peanisyeTbCcsa B nepeknagi He TiNbKu 3i CTUIICTUMHUX MipKyBaHb, a N ongd
AOCArHEHHs aJeKBaTHOCTI nepeknagy Ta 3abesnevyeHHsa iHPOpPMaTUBHOCTI LiNbOBOro
TekcTy. B yKpalHCbKiln MOBi HEOOXiAHO POBUTU 3aMiHy CrioBa YM CNOBOCMOMYYEHHS, WO
MaloTb BiNbLU LWMPOKUI CNEKTP 3Ha4YeHb, eKBIiBaANEHTOM, SKUA KOHKPETU3YE 3HAYEHHS
3rigHO KoHTekcTy abo crtunictmyHmx Bumor. Hanpwuknaa: kreisrunde Glasscheibe -
inromiHamop (a He Kpyane 8ikHo), Holz - Oepes’sHi 6pycu (a He depesuHa).

KoHKkpeTusauis i reHepanisauis € npoTunexHumun asuwamun. onoBHa npuynHa
HeobXigHOCTI IX BXMBaHHSA — BIOMIHHICTb Y CMUCNOBOMY 06CA3i HIMELIbKUX | YKpaTHCbKNX
nekcem. LU nepeknagaubki npunomMm 3ycTpivalOTbCA HanyacTie i A03BONSAKTb
po3WmnpuTM abo 3BY3UTU MOBHE SBULLE. 3BYXXEHHSI 3HAYeHHS BUXIOHOI Nekcemu
3aCTOCOBYETLCA AN NepeTBOPEHHA MOBHOI OOMHULI TakMM YMHOM, W00 BOHa cTana
3pO3yMiISIO HOCItO nepeknageHoi MoBu.

BucHoBKkM i nepcnekTUBU. TakuMm YMHOM, Nepeknaz arpapHuUX TEPMIHIB € JOCUTb
CKNagHMUM  3aBAaHHAM  AnNA  nepeknagada. He  OuMBRsuYncb  IHTEHCUBHICTb
rnobanisauiiHMx NpoLeciB, akTUBHE BMKOPUCTAHHA KOMYHiKaLUil, nepeknagay noBUHEH
BpaxoByBaTWu Te, LLO KOXXHA MOBHA CUCTEMAa PO3BMBAETLCS CAMOCTIMHO: B Hi 4il0Tb
BNacHi MOBHI peanii, 3aKpinneHi KynbTypHi peanii, 3'ABNATbLCA HEONOori3Mu, SKi e He
MaloTb eKBiBareHTiB Ha MOMEHT rnepeknagy Ha iHwi moBwu. [lepeknag arpapHol
TepMiHoMorii  3anuwaeTbCsl OCOBNUBO akTyanbHUM AN PO3BUTKY BITYM3HAHOI Ta
CBITOBOI E€KOHOMIKW, aKe afeKBaTHUM nepekrnaj HayKoBO-TEXHIYHOI TepmiHonoril
ONTUMI3Y€E KOMYHiKaUinHi npouecu gk y 6idHeci, Tak i B Hayui. OCHOBHMMMW iIHCTpyMEHTamMu
nepeknagada npuv nepeknagi arpapHux TEPMIHIB 3 HIMELIbKOI YKPaiHCbKOI € NEKCUYHI Ta
rpamaTuydHi TpaHcdopmadlil, aKki 4O3BONATL afanTyBaTW TEKCT OO0 peanin uinboBol
MOBW.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA HEMELUKUX TEPMUAHOB
CENbCKOXO3AUCTBEHHOW OTPACIN
H. B. benoyc, U. B. XaunaHoBa
AHHOMauyus. AepapHasi ompacrib S6715emcs Kamarsu3amopoM paseumusi Muposgou
3KOHOMUKU. JJocmu)keHUs1 ceflbCKo20 xo3slicmea 8 erniobasrlbHOM KOHmMeKkcme mpyOHO
nepeouyeHUmMb. [ockoribKy MexOyHapoOHasi KOMMYHUKaUus uzpaem K/desyto posib 8
bu3sHece, 8 (hoKyce fIUH28UCMO8 akmyasnu3upyemcsi UMEHHO rnepesod mepmMUHOS - eOUHUU,
Komopsble ecezla npedcmasnsanu cobol mpyOHocmu fnpu uHmeprnpemauyuu. B cmamse
paccmompeHa creyughuka HeMeukol mepMUuHOIo2uU az2papHol ompacsu, OC8EU,EHbI
832/1510bI JITUH28UCMO8 Ha repesodyeckue mpaHcgopmayuu Kak 0OUH U3 npolyKMUBHbIX
Memodos rnepegoda, rpoaHanusuposaHbl mMpyoHocmu repesoda MnpogeccuoHasrbHouU
JIeKCUKU U ripusedeHbl rnpumMepbl rnepesoda azpapHbIX MHO20KOMMIOHEHMHbLIX MepMUHOS.
Yyumebieas mo, 4ymo aegpapHas ompacsib cmpemumersibHO U AuHaMU4yHO pa3eusaemcs 8
ycnosusix enobanusayuu, npobrema yHugukauyuu mepmMuHosioeuu U ee adeksamHabil
rnepeso0 ecezada bydym akmyaribHbIMU.
Knroyeebie croea: mpaHcgopmayuu, rpogeccuoHasibHas rieKkcuka, OeHomauyus,
KOHHOMauus, KOHKpemusauusi, 2eHepanu3auyusi, 3KkeueasnieHmMHoOCMmb

TRANSLATION PECULIARITIES OF GERMAN AGRICULTURAL TERMS
N. V. Bilous, I. V. Khachpanova
Abstract. Analysis of translation transformations in agrarian terms translation process.
Introduction. Professional terms are a key component of scientific and technical texts
and represent of the main difficulties of their translation due to their ambiguity, lack of
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equivalents of new terms in the target language, as well as certain differences in the
terminology formation process in the German and Ukrainian languages.

Most linguists emphasize that an adequate translation of terms presupposes, first of all,
the excellent knowledge of the translator of the field of science or technology to which the
source text belongs, and, secondly, understanding the content of the terms in the source
language and knowledge of the terminology of the native language.

The agrarian sector is crucial for the development of the economy. Achievements of
agricultural sector in a global context are difficult to overestimate. As international
communication plays a key role in business, attention of linguists is focused on the
translation of terms - the units that have always encountered difficulties in interpreting.

Purpose. The aim of the article is to determine the specificity of agrarian terms, to
highlight the points of view on this problem of scholars and to analyze the role of translation
transformations in the process of interpretation of agrarian terms.

Results. The research showed that the main reason for the use of such transformations
as concretization and generalization is the difference in the semantic volume of German and
Ukrainian lexemes. These interpreting techniques are most common and allow the translator
to expand or narrow the language phenomenon. Narrowing the value of the output lexeme
is used to convert the linguistic unit so that it becomes understandable for the native
speaker.

Conclusion. Despite the intensity of globalization processes, the translator must take
into account the fact that each language system develops independently: it has its own
language realities, fixed culture-specific terms and there appear neologisms that do not yet
have the equivalent at the moment of translation into other languages. The translation of
agrarian terminology remains particularly relevant for the development economy, as an
adequate translation of scientific and technical terminology optimizes communication
processes in business as well as in science. The main tools of an interpreter, when
translating agrarian terms from German into Ukrainian, are lexical and grammatical
transformations that allow the text to be adapted to the realities of the target language.

Keywords: transformation, professional terms, denotation, connotation, concretization,
generalization, equivalence
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